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May we Merit a time when Yizkor no longer needs to  be said,  upon the fulfilment of  the prophecy,  “And they  
will awaken,  all those who dwell in the earth”  with the coming of  Moshiach. 

Credits: www.jewishmelbourne.com.au, www.ou.org-yizkor, Yom Kippur Machzor    
 Compiled by Mrs. L. Greenbaum.  

Many thanks to Vadim Yakovis & Bill Mann obm for their assistance, and to Clive Massel for his inspiration. 

“One generation passes away, and another generation comes, 

but the earth abides forever” - Ecclesiastes 1:4

“And the dust returns to the earth as it was, and the spirit re-

turns to G-d, who gave it.” - Ecclesiastes 12:7

I believe with perfect faith in the coming of the Messiah. How 

long it takes, I will await His coming every day.

 I believe with perfect faith that the dead will be brought back 

to life when G-d wills it to happen” - Maimonides- Principles of 

Faith
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What is Yizkor?
Yizkor in Hebrew means “to remember.” Memory is transcendence. 

We are creatures blessed with memory. We can transcend not only time, but 
space, and even the boundaries of  the physical world.

With the memory of  your parents, you break through the barrier between the 
physical world in which you dwell and the spiritual one to which they have 
ascended. As you connect to them through your memory of  them here in this 
world, so do they connect to you by remembering you from their world.

We achieve this by living in the way which G-d wants, abiding by Torah and 
performing Mitzvot. There is a principle of  Jewish life that we, the living, can 
bring merit to those who have passed. The formal expression of  this merit is 
accomplished by prayer to G-d and by contributions to charity.

It is understandable, therefore, that when the yizkor was first introduced into 
the service, (probably during the massacres of  the Crusaders and the early 
medieval pogroms-the earliest mention can be found in the 11th century 
Machzor Vitry) it was natural to be recited during the Day of Atonement.

On that holiest day of  the year, when Jews seek redemption from their sins, 
they seek atonement as well for members of  the family who have passed 
on. “Forgive Your people, whom You have redeemed,” (Judges: ch. 2) The 
Sages explain: “Forgive Your people,” refers to the living; “whom You have 
redeemed,” refers to the dead. 

One scholar even suggests that the term Yom Ha’Kippurim, the technical name 
for the Day of Atonement, is written in the plural, “atonements,” because on 
that day the Jew must seek atonement for both those who are present and 
those who sleep in the dust.
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Yizkor at Home 
 
Under normal circumstances, Yizkor should be recited during synagogue services 
in the presence of fellow Jews, each recalling his or her loved ones.

While synagogue attendance is an important element of  Yizkor, it is not a 
requirement when it is not possible. This year, we will all recite Yizkor privately 
at home, secure in the knowledge that that is what G‑d wants from us right now, 
taking comfort in knowing that our loved ones would surely want us to stay safe.

You can read through the prayers in this booklet, reciting the relevant ones (for a 
mother/father etc.) for your situation. 

(Note that this is not the case for Kaddish, which may not be recited privately.) 

From our Sages
Once upon a time, a wise man went to the docks to watch as ships entered and 
left the port. He noticed that, as one ship sailed out toward the open sea, all the 
people on the dock cheered and wished it well. Meanwhile, another ship entered 
the port and docked. By and large, the crowd ignored it.

The wise man addressed the people saying, “You are looking at things backwards! 
When a vessel leaves, you do not know what lays ahead or what its end will be. So 
there really is no reason to cheer. But when a vessel enters the harbor and arrives 
safely home, that is something to make you feel joy.”

Life is that journey and we are the vessel. When a child is born, we celebrate. 
When a soul returns home, we mourn. Yet if  we viewed life on earth the way the 
wise man viewed the ship, perhaps we too could say, “The vessel has gone on its 
journey, it has weathered the storms of  life, it has finally entered the harbor and 
now it is safely home.” (Midrash, Shemot Rabbah)

To what can life be compared? To a bucket that is dropped in a pond. When it first 
enters the water, it is empty. But when it is drawn back up to the owner, it returns 
full. So too, when we enter the world, we have no mitzvot to our name. But when 
we return, we have a lifetime full of  good thoughts, kind words, and noble deeds. 
(Kohellet Rabba)

  
 



5

Moorabbin  Hebrew Congregation 

Mourning a Death
Letter from the Lubavitcher Rebbe Dec 1969 
...Actually, this understanding is to be found in two rulings of  Torah Law which 
address our actual conduct in these circumstances. At first glance, they seem to 
stand in contradiction one to the other, though they appear in the same section 
of  the Code of Jewish Law. The section (Yoreh Deah 394) begins: “One must not 
mourn excessively (beyond what our sages have instructed us); one who does so 
in extreme...” Yet, at the section’s end it is brought that “one who does not mourn 
as the sages have guided us is a callous and cruel person.” Now, if  in such a case 
it is natural to mourn, what’s so terrible about one who mourns more? Why the 
harsh rebuke mentioned in the law? And if  to mourn excessively is so terrible, why 
is it cruel to mourn less?
The explanation lies in the concluding words of  our sages (as quoted from 
Maimonides): “One should fear and worry, search one’s deeds and repent.”
It is self-understood that the soul is eternal. Obviously, an illness of  the flesh or 
blood cannot terminate or diminish the life of  the soul -- it can only damage the 
flesh and the blood themselves and the bond between them and the soul. That is 
to say, it can bring to the cessation of  this bond -- death, G-d forbid -- and with the 
severing of  what binds the soul to the flesh, the soul ascends and frees herself  
of  the shackles of  the body, of  its limitations and restrictions. Through the good 
deeds she has performed during the period she was upon earth and within the 
body, she is elevated to a higher, much higher, level than her status prior to her 
descent into the body. As the our sages expressed it: The descent of  the soul is a 
descent for the sake of an ascent, an ascent above and beyond her prior state.
From this it is understood that anyone close to this soul, anyone to whom she was 
dear, must appreciate that the soul has ascended, higher, even, than the level she 
was at previously; it is only that in our lives, in our world, it is a loss. And just as 
the closer one is to the soul, all the more precious to them is the soul’s elevation, 
so it is with the second aspect -- the intensity of  the pain. For they, all the more 
so, feel the loss of  her departure from the body and from life in this world.
Also, it is a loss in the sense that -- it seems -- the soul could have ascended even 
higher by remaining in this world, as our sages taught in the Ethics of  our Fathers: 
“One moment of  repentance and good deeds in this would is preferable to the 
entire world to come.”
Thus, since the occurrence contains these two conflicting facets -- on the one 
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hand, the freeing of  the soul of  the body’s shackles and her ascent to a higher 
world, the world of  truth; on the other, the above-mentioned loss -- the result 
is the two rulings. The “Torah of Truth” mandates that one mourn, for the time-
period set by our sages. At the same time, it is forbidden to mourn excessively 
(that is, beyond the set mourning period, and also in regards to the intensity of  
the mourning within these days).
As said, the primary cause for mourning such an occurrence is the loss on the 
part of  the living. This is the object of  the mourning period: The living need to 
understand why it is that they deserved this loss. This is why “One should fear and 
worry, search one’s deeds and repent.”
Through this another thing is attained - the bond between the living and the soul 
who has ascended endures. For the soul is enduring and eternal, and sees and 
observes what is taking place with those connected with her and close to her. Every 
good deed they do causes her spiritual pleasure, specifically, the accomplishments 
of  those she has educated and raised with the education that bring the said good 
deeds; that is to say, she has a part in those deeds resulting of  the education she 
provided her children and the ones she influenced.
Since all of  the above constitute directives of  our Torah, the wisdom and will of  
G-d, the fulfillment of  these directives is part and parcel of  our service of  G-d 
of  which it is said “Serve G-d with joy.” A directive of  Torah also serves as the 
source of  strength which provides the abilities to carry it out. Consequently, since 
the Torah addresses these instructions to each and every individual, it is within 
the capacity of  each individual to carry it out -- and more so, to carry it out in a 
manner of  “Serve G-d with joy.”.... 
 

Complete in the World Above 
Once after World War II, a Chassid visited his Rebbe and began crying bitterly. The 
chassid had lost everything during the war: his wife, his children, his home, and 
his hope. He felt incapable of  going on. In desperation, he begged the Rebbe for a 
blessing and advice; anything that could help him face the future.

The Rebbe, who had also lost his wife, children, and community during the war, 
listened in silence. He then bent his head in quiet contemplation, searching his 
own soul for words comfort. After a few moments, he spoke.

“The Torah is the Torah of truth. Not one word, not one letter is extraneous. And 
yet we find an amazing thing. The Torah ends with, ‘And there has not ever arisen 
a prophet in Israel like Moses, whom G‑d knew face to face; for all the signs and 
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wonders that G‑d sent him to perform in Egypt to Pharaoh and to his slaves and to 
his entire land; and for the strong hand and for the entire great display that Moses 
performed in view of  all Israel.’”

The chassid stared down at the table, as his Rebbe continued “The scholar Rashi 
comments, ‘In view of  all Israel’ refers to Moses’ act of  shattering the tablets 
with the ten Commandments before their eyes.’ Yet why does the Rash add the 
words, ‘before their eyes?’ Why doesn’t Rashi just say ‘it refers to Moses’ act of  
shattering the tablets?’”

The chassid was silent. The Rebbe looked at him and whispered, “It is because 
the Tablets were only shattered before their eyes. In the World Above, the Tablets 
remain complete, holy and pure. So too, the loves of  your life have only been 
shattered before your eyes. Above, they too remain complete, holy and pure, 
waiting for the day when we will be reunited with Moshiach, may that day arrive 
speedily in our time.” 			   www.Jewishmelbourne.com.au/371925

How to Yizkor?
When? Yizkor is recited after the morning Torah reading on Yom Kippur, on the last 
day of  Passover and Shavuot, and on Shemini Atzeret. It is recited on these days 
even if  they fall on Shabbat.
How?  There are 4 Parts. The prefatory verses, followed by the “Yizkor” prayer 
in which the names are recited and the pledge to charity is made. “Kel Malei 
Rachamim” is then recited privately and the prayer of  “Av Harachamim” is recited 
aloud.
The name should be recited in Hebrew, giving both the name of the deceased 
and the name of the deceased’s father. The Sephardic tradition uses the mother’s 
name instead of the father’s, as, for example, Shmu’el ben Channah. The bereaved 
should learn and remember these names. If  they are absolutely not ascertainable, 
the English names may be used.
In addition to reciting Yizkor for one’s parents, one may recite Yizkor for any Jew 
who has passed on, including relatives and friends. When reciting Yizkor for 
more than one person, repeat the Yizkor paragraph each time, and substitute 
the words “Aböh Mori” (my father), or “ Imi Morösi” (my mother), with the 
appropriate title, as follows: For a Husband: “Ba-ali.” Son: “B’ni.” Brother: 
“Öchi .” Uncle: “Dodi.” Grandfather: “Z’kainy” . Wife: “ Ishti.” Daughter: “Biti.” 
Sister: “Achosi.” Aunt: “Dodosi.” Grandmother: “Z’ken-ti.” 
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The following verses  from  Psalms & elsewhere are not really part of the Yizkor Service, but they 
are used as an appropriate introduction in many congregations, because their theme is the triumph 
of Man, through faith in Hashem, over his own mortality and the inevitability of death.

Hashem Mah Adam  
Ado-nai, mah Adam vatayda-ayhu,   ben enosh vat’chash’vayhu?
Adam la-hevel damah,  yamav k’tzayl ovayr.
Baboker yatzitz v’chalaf,  la-erev y’molayl v’yavaysh.
Limnot yamaynu kayn hoda,  v’novi l’vav choch-mah
Sh’mor tam ur’ay yashar,  ki acharit l’ish shalom.
Ach E-lohim yif-de nafshi mi-yad sh’ol,  ki yikachayni, selah!
Kalah sh’ayri ulvavi,  tzur l’vavi v’chelki E-lohim l’olam.
V’yashov he-afar al ha-aretz k’she-ha-yah,
v’haru-ach tashuv el Ha-E-lohim asher n’tanah.”

Yoshayv B’Sayter Elyon 
Yoshayv b’sayter elyon, b’tzayl Sha-dai yitlonan.
Omar Lado-nay machsi umtzudati, E-lohai evtach bo.
Ki hu yatzil’cha mipach yakush, mi-dever havot.
B’evrato yasech lach,  V’tachat k’nafav techse, tzinah v’sochayrah amito.
Lo tira mipachad laylah, maychaytz ya-uf yomam.
Mi-dever ba-ofel yahaloch, miketev yashud tzohora-yim.
Yipol mitzid’cha elef, ur’vavah miminecha, aylecha lo yigash.
Rak b’aynecha tabit, v’shilumat r’sha-im tir-eh.
Ki atah Ado-nay machsi, elyon samta m’onecha.
Lo t’une aylecha ra-ah,  v’nega lo yikrav b’oholecha.
Ki mal-achav y’tza-ve lach, lishmorcha b’chol d’rachecha.
Al kapa-yim yiso-uncha, pen tigof ba-even raglecha.
Al shachal vofeten tidroch, tirmos k’fir v’tanin.
Ki vi chashak va-afal’tayhu, asag’vayhu ki yada sh’mi.
Yikra-ayni v’e-enayhu, imo anochi v’tzarah, achal’tzayhu va-achab’dayhu.
Orech yamim asbi-ayhu, v’ar-ayhu bishu-ati. omim asbi-ayhu, v’ar-ayhu 
bishu-ati.”
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“G-d, what is Man that You recognize him? The son of  a frail human, that you reckon with him?
 Man is like a breath, his days are like a fleeting shadow. In the morning it blossoms and is 
rejuvenated,  by evening it is cut down and brittle.
According to the count of  our days, so may You teach us;  then we shall acquire a heart of  
wisdom.
Safeguard the perfect and watch the upright,  for the destiny of  that man is peace.
But G-d will redeem my soul from the grip of  the lower world,  for He will take me, Selah!
My flesh and my heart yearn - Rock of  my heart, and my portion is G-d, forever.

Preface  to Yizkor 

Who sits in the refuge of  the Most High, he shall dwell in the shadow of  the Almighty.  I will say 
of  G-d, ‘He is my refuge and my fortress, my G-d, I will trust in Him.’  For He will deliver you 
from the ensnaring trap, from devastating pestilence. With His pinion He will cover you, and 
beneath His wings you will be protected;   shield and armor is His truth.  You shall not fear the 
terror of  night: nor the arrow that flies by day; nor the pestilence that walks in gloom; nor the 
destroyer who lays waste at noon.  Let a thousand encamp at your side and a myriad at your 
right hand,but to you they shall not approach.  You will merely peer with your eyes, and you 
will see the retribution of  the wicked.  Because [you said,] ‘You, G-d, are my refuge,’ you have 
made the Most High your dwelling place.No evil shall befall you, nor will any plague come near 
your tent. He will charge His angels for you, to protect you in all your ways. On their palms they 
will carry you, lest you strike a foot against a stone. Upon the lion and the viper you will tread; 
you will trample the young lion and the serpent. For he has yearned for Me and I will deliver 
him; I will elevate him because he knows My Name. He will call upon Me and I will answer him, I 
am with him in distress, I will release him and I will honor him. With long life will I satisfy him, and 
I will show him My salvation. 

  יי מָה־אָדָם וַתֵּדָעֵהוּ בֶּן־אֱנוֹשׁ וַתְּחַשְּׁבֵהוּ:
  אָדָם לַהֶבֶל דָּמָה יָמָיו כְּצֵל עוֹבֵר:

  בַּבֹּקֶר יָצִיץ וְחָלָף לָעֶרֶב יְמוֹלֵל וְיָבֵשׁ:
  לִמְנוֹת יָמֵינוּ כֵּן הוֹדַע וְנָבִא לְבַב חָכְמָה:
  לוֹם:שְׁמָר־תָּם וּרְאֵה יָשָׁר כִּי־אַחֲרִית לְאִישׁ שָׁ 

  אַ�־אֱ�הִים יִפְדֶּה נַפְשִׁי מִיַּד־שְׁאוֹל כִּי יִקָּחֵנִי סֶלָה:
  כָּלָה שְׁאֵרִי וּלְבָבִי צוּר־לְבָבִי וְחֶלְקִי אֱ�הִים לְעוֹלָם:

 וְיָשֹׁב הֶעָפָר עַל־הָאָרֶץ כְּשֶׁהָיָה וְהָרוּחַ תָּשׁוּב אֶל־הָאֱ�הִים אֲשֶׁר נְתָנָהּ:
 
 
אֹמַר לַיי מַחְסִי וּמְצוּדָתִי אֱ�הַי  עֶלְיוֹן בְּצֵל שַׁדַּי יִתְלוֹנָן: בישֵׁב בְּסֵתֶר  א

בְּאֶבְרָתוֹ ׀ יָסֶ� לָ� וְתַחַת  כִּי הוּא יַצִּילְ� מִפַּח יָקוּשׁ מִדֶּבֶר הַוּוֹת: ד אֶבְטַח־בּוֹ: ג
לָה מֵחֵץ יָעוּף יוֹמָם: �א־תִירָא מִפַּחַד לָיְ  כְּנָפָיו תֶּחְסֶה צִנָּה וְסֹחֵרָה אֲמִתּוֹ: ה

יִפֹּל מִצִּדְּ� ׀ אֶלֶף וּרְבָבָה מִימִינֶ�  מִדֶּבֶר בָּאֹפֶל יַהֲ�� מִקֶּטֶב יָשׁוּד צָהֳרָיִם: ז ו
כִּי־אַתָּה יְי מַחְסִי  רַק בְּעֵינֶי� תַבִּיט וְשִׁלֻּמַת רְשָׁעִים תִּרְאֶה: ט  אֵלֶי� �א יִגָּשׁ: ח

כִּי  �א־תְאֻנֶּה אֵלֶי� רָעָה וְנֶגַע �א־יִקְרַב בְּאָהֳלֶ�: יא עוֹנֶ�: יעֶלְיוֹן שַׂמְתָּ מְ 
עַל־כַּפַּיִם יִשָּׂאוּנְ� פֶּן־תִּגֹּף בָּאֶבן רַגְלֶ�:  מַלְאָכָיו יְצַוֶּה־לָּ� לִשְׁמָרְ� בְּכָל־דְּרָכֶי�: יב

כִּי בִי חָשַׁק וַאֲפַלְּטֵהוּ אֲשַׂגְּבֵהוּ  ן: ידעַל־שַׁחַל וָפֶתֶן תִּדְרֹ� תִּרְמֹס כְּפִיר וְתַנִּי יג
יִקְרָאֵנִי ׀ וְאֶעֱנֵהוּ עִמּוֹ אָנֹכִי בְצָרָה אֲחַלְּצֵהוּ וַאֲכַבְּדֵהוּ:  כִּי־יָדַע שְׁמִי: טו

 אֹרֶ� יָמִים אַשְׂבִּיעֵהוּ וְאַרְאֵהוּ בִּישׁוּעָתִי: טז

  יי מָה־אָדָם וַתֵּדָעֵהוּ בֶּן־אֱנוֹשׁ וַתְּחַשְּׁבֵהוּ:
  אָדָם לַהֶבֶל דָּמָה יָמָיו כְּצֵל עוֹבֵר:

  בַּבֹּקֶר יָצִיץ וְחָלָף לָעֶרֶב יְמוֹלֵל וְיָבֵשׁ:
  לִמְנוֹת יָמֵינוּ כֵּן הוֹדַע וְנָבִא לְבַב חָכְמָה:
  לוֹם:שְׁמָר־תָּם וּרְאֵה יָשָׁר כִּי־אַחֲרִית לְאִישׁ שָׁ 

  אַ�־אֱ�הִים יִפְדֶּה נַפְשִׁי מִיַּד־שְׁאוֹל כִּי יִקָּחֵנִי סֶלָה:
  כָּלָה שְׁאֵרִי וּלְבָבִי צוּר־לְבָבִי וְחֶלְקִי אֱ�הִים לְעוֹלָם:

 וְיָשֹׁב הֶעָפָר עַל־הָאָרֶץ כְּשֶׁהָיָה וְהָרוּחַ תָּשׁוּב אֶל־הָאֱ�הִים אֲשֶׁר נְתָנָהּ:
 
 
אֹמַר לַיי מַחְסִי וּמְצוּדָתִי אֱ�הַי  עֶלְיוֹן בְּצֵל שַׁדַּי יִתְלוֹנָן: בישֵׁב בְּסֵתֶר  א

בְּאֶבְרָתוֹ ׀ יָסֶ� לָ� וְתַחַת  כִּי הוּא יַצִּילְ� מִפַּח יָקוּשׁ מִדֶּבֶר הַוּוֹת: ד אֶבְטַח־בּוֹ: ג
לָה מֵחֵץ יָעוּף יוֹמָם: �א־תִירָא מִפַּחַד לָיְ  כְּנָפָיו תֶּחְסֶה צִנָּה וְסֹחֵרָה אֲמִתּוֹ: ה

יִפֹּל מִצִּדְּ� ׀ אֶלֶף וּרְבָבָה מִימִינֶ�  מִדֶּבֶר בָּאֹפֶל יַהֲ�� מִקֶּטֶב יָשׁוּד צָהֳרָיִם: ז ו
כִּי־אַתָּה יְי מַחְסִי  רַק בְּעֵינֶי� תַבִּיט וְשִׁלֻּמַת רְשָׁעִים תִּרְאֶה: ט  אֵלֶי� �א יִגָּשׁ: ח

כִּי  �א־תְאֻנֶּה אֵלֶי� רָעָה וְנֶגַע �א־יִקְרַב בְּאָהֳלֶ�: יא עוֹנֶ�: יעֶלְיוֹן שַׂמְתָּ מְ 
עַל־כַּפַּיִם יִשָּׂאוּנְ� פֶּן־תִּגֹּף בָּאֶבן רַגְלֶ�:  מַלְאָכָיו יְצַוֶּה־לָּ� לִשְׁמָרְ� בְּכָל־דְּרָכֶי�: יב

כִּי בִי חָשַׁק וַאֲפַלְּטֵהוּ אֲשַׂגְּבֵהוּ  ן: ידעַל־שַׁחַל וָפֶתֶן תִּדְרֹ� תִּרְמֹס כְּפִיר וְתַנִּי יג
יִקְרָאֵנִי ׀ וְאֶעֱנֵהוּ עִמּוֹ אָנֹכִי בְצָרָה אֲחַלְּצֵהוּ וַאֲכַבְּדֵהוּ:  כִּי־יָדַע שְׁמִי: טו

 אֹרֶ� יָמִים אַשְׂבִּיעֵהוּ וְאַרְאֵהוּ בִּישׁוּעָתִי: טז
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For a Father: 
Yizkor E-lohim nishmat avi mori (Name of 
the Deceased) she-halach l’olamo, ba-avur 
sheb’li neder etayn tz’dakah ba-ado. Bis-char 
ze t’hay nafsho tz’rurah bitz-ror hacha-yim im 
nish-mot  Avraham, Yitzchak v’Yaakov,  Sarah, 
Rivkah, Rachel v’Lay-ah, v’im sh’ar tzadikim 
v’tzidkaniyot  sheb’Gan Eden.  V’nomar: 
Amayn.
For a Mother: 
Yizkor E-lohim nishmat imi morati (Name of 
the Deceased) shehol’chah l’olamah,
ba-avur sheb’li neder etayn tz’dakah ba-adah.  
Bis-char ze t’hay nafshah tz’rurah bitz-ror 
hacha-yim im nish-mot  Avraham, Yitzchak 
v’Yaakov,  Sarah, Rivkah, Rachel v’Lay-ah, v’im 
sh’ar tzadikim v’tzidkaniyot  sheb’Gan Eden.  
V’nomar: Amayn.
For Male Relative 
Yizkor E-lohim nishmat Z’keini: (name of the 
deceased) / Dodi: (name of the deceased) 
/ Achi: (name of the deceased)/ B’ni: 
(name of the deceased)/ Ba-ali: (name of 
the deceased) she-halach l’olamo, ba-avur 
sheb’li neder etayn tz’dakah ba-ado.  Bis-char 
ze t’hay nafshah tz’rurah bitz-ror hacha-yim 
im nish-mot  Avraham, Yitzchak v’Yaakov,  
Sarah, Rivkah, Rachel v’Lay-ah, v’im sh’ar 
tzadikim v’tzidkaniyot  sheb’Gan Eden.  
V’nomar: Amayn.
For One’s Female Relative  
Yizkor E-lohim nishmat Z’kenti: (name of 
the deceased) /  Dodati: (name of the 
deceased)/ Achoti: (name of the deceased) 
/ Biti: (name of the deceased) / Ishti: (name 
of the deceased) / She-hol’chah l’olamah, 
ba-avur sheb’li neder etayn tz’dakah ba-adah. 

Bis-char ze t’hay nafshah tz’rurah bitz-ror 
hacha-yim im nish-mot  Avraham, Yitzchak 
v’Yaakov,  Sarah, Rivkah, Rachel v’Lay-ah, v’im 
sh’ar tzadikim v’tzidkaniyot  sheb’Gan Eden.  
V’nomar: Amayn.
For Martyrs: 
Yizkor E-lohim nishmot hak’doshim 
v’hat’horim she-hum’tu v’she-nehergu v’she-
nishchatu v’she-nis-rfu v’she-nit-b’u v’she-
nech-nku al Kiddush Hashaym,ba-avur sheb’li 
neder etayn tz’dakah ba-adam.
Bis-char zeti-h’yeno nafshotayhem tz’rurot 
bitz-ror hacha-yim im nishmot
Avraham, Yitzchak v’Ya-akov,  Sarah, 
Rivkah Rachel v’Lay-ah,v’im sh’ar tzadikim 
v’tzidkoniyot sheb’Gan Eden. V’nomar: 
Amayn.

For All: English Translation
May the L-rd remember the soul of  (name of  
the deceased) who has gone on to his/her world, 
because, without making a vow, I shall give to charity 
on her behalf. As reward for this, may his/her soul be 
bound in the Bond of Life, together with the souls of  
Abraham, Isaac, and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, 
and Leah; and together with the other righteous 
men and women in the Garden of Eden. Now let us 
respond: Amen.

For Martyrs: English Translation
May the L-rd remember the souls of the holy and 
pure ones who were killed, murdered, slaughtered, 
burned, drowned, and strangled  for the sanctification 
of the Name, because, without making a vow, I shall 
give to charity on their behalf.
As reward for this, may their souls be bound in the 
Bond of Life, together with the souls of Abraham, 
Isaac, and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and 
Leah; and together with the other righteous men 
and women in the Garden of  Eden.  Now let us 
respond: Amen

Yizkor Service
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 נשמות הזכרת

 Fatherלאב: 
 בַּעֲבוּר, לְעוֹלָמוֹ  שֶׁהָלַ�) name and his fathers name( מוֹרִי אָבִי נִשְׁמַת אֱ�הִים יִזְכֹּר

דֶר שֶׁבְּלִי  עִם, הַחַיִּים בִּצְרוֹר צְרוּרָה נַפְשׁוֹ  תְּהֵא הזֶ  בִּשְׂכַר. בַּעֲדוֹ  צְדָקָה אֶתֵּן נֶֽ
 צַדִּיקִים שְׁאָר וְעִם, וְלֵאָה רָחֵל רִבְקָה שָׂרָה, וְיַעֲקֹב יִצְחָק אַבְרָהָם נִשְׁמוֹת

דֶן שֶׁבְּגַן וְצִדְקָנִיּוֹת  .אָמֵן וְנֹאמַר, עֵֽ
Mother לאם: 

, לְעוֹלָמָהּ שֶׁהָלְכָה) name and her fathers name( מוֹרָתִי אִמִּי נִשְׁמַת אֱ�הִים יִזְכֹּר
דֶר שֶׁבְּלִי בַּעֲבוּר  בִּצְרוֹר צְרוּרָה נַפְשָׁהּ תְּהֵא זֶה בִּשְׂכַר. בַּעֲדָהּ צְדָקָה אֶתֵּן נֶֽ
 שְׁאָר וְעִם, וְלֵאָה רָחֵל רִבְקָה שָׂרָה, וְיַעֲקֹב יִצְחָק אַבְרָהָם נִשְׁמוֹת עִם, הַחַיִּים

דֶן שֶׁבְּגַן וְצִדְקָנִיּוֹת יקִיםצַדִּ   .אָמֵן וְנֹאמַר, עֵֽ
Male Relativeלקרוב: 

 בַּעְלִי/  (son) בְּנִי/  ( brother) אָחִי/  (uncle)דּוֹדִי/   (grandfather)זְקֵנִי נִשְׁמַת אֱ�הִים יִזְכֹּר
(husband) )name and his fathers name (�ַדֶר שֶׁבְּלִי רבַּעֲבוּ, לְעוֹלָמוֹ  שֶׁהָל  צְדָקָה אֶתֵּן נֶֽ

 אַבְרָהָם נִשְׁמוֹת עִם, הַחַיִּים בִּצְרוֹר צְרוּרָה נַפְשׁוֹ  תְּהֵא זֶה בִּשְׂכַר. בַּעֲדוֹ 
 שֶׁבְּגַן וְצִדְקָנִיּוֹת צַדִּיקִים שְׁאָר וְעִם, וְלֵאָה רָחֵל רִבְקָה שָׂרָה, וְיַעֲקֹב יִצְחָק

דֶן  .אָמֵן וְנֹאמַר, עֵֽ
Female Relativeלקרובה: 

/ (daughter)בִּתִּי/ (sister)אֲחוֹתִי/ (aunt) דּוֹדָתִי/  (grandmother)זְקֶנְתִּי נִשְׁמַת אֱ�הִים יִזְכֹּר
דֶר שֶׁבְּלִי בַּעֲבוּר, לְעוֹלָמָהּ שֶׁהָלְכָהname and her fathers)( (wife) אִשְׁתִּי  צְדָקָה אֶתֵּן נֶֽ
 אַבְרָהָם נִשְׁמוֹת עִם, הַחַיִּים בִּצְרוֹר צְרוּרָה נַפְשָׁהּ תְּהֵא זֶה רבִּשְׂכַ . בַּעֲדָהּ
 שֶׁבְּגַן וְצִדְקָנִיּוֹת צַדִּיקִים שְׁאָר וְעִם, וְלֵאָה רָחֵל רִבְקָה שָׂרָה, וְיַעֲקֹב יִצְחָק

דֶן  . אָמֵן וְנֹאמַר, עֵֽ
Multiple Relatives לקרובים: 

 מִצַּד הֵן, וְאַחְיוֹתַי אַחַי, וְדוֹדוֹתַי דּוֹדַי, וּזְקֵנוֹתַי זְקֵנַי נִשְׁמוֹת אֱ�הִים יִזְכֹּר
דֶר שֶׁבְּלִי בַּעֲבוּר, לְעוֹלָמָם שֶׁהָלְכוּ, אִמִּי מִצַּד הֵן, אָבִי . בַּעֲדָם צְדָקָה אֶתֵּן נֶֽ

ינָה זֶה בִּשְׂכַר  אַבְרָהָם מוֹתנִשְׁ  עִם, הַחַיִּים בִּצְרוֹר צְרוּרוֹת נַפְשׁוֹתֵיהֶם תִּהְיֶֽ
 שֶׁבְּגַן וְצִדְקָנִיּוֹת צַדִּיקִים שְׁאָר וְעִם, וְלֵאָה רָחֵל רִבְקָה שָׂרָה, וְיַעֲקֹב יִצְחָק

דֶן  . אָמֵן וְנֹאמַר, עֵֽ
For martyrsהשם קדוש על שנהרגו לקדושים: 

,) אִמִּי מִצַּד הֵן, אָבִי מִצַּד הֵן, וּקְרוֹבוֹתַי קְרוֹבַי כָּל( נִשְׁמוֹת אֱ�הִים יִזְכֹּר
 וְשֶׁנִּטְבְּעוּ וְשֶׁנִּשְׂרְפוּ וְשֶׁנִּשְׁחֲטוּ וְשֶׁנֶּהֶרְגוּ שֶׁהוּמְתוּ וְהַטְּהוֹרִים הַקְּדוֹשִׁים

), וְזִכְרָם שְׁמָם יִמַּח, הַגֶּרְמָנִים הַצּוֹרְרִים יְדֵי עַל( הַשֵּׁם קִדּוּשׁ עַל וְשֶׁנֶּחְנְקוּ
דֶ  שֶׁבְּלִי בַּעֲבוּר ינָה זֶה בִּשְׂכַר. בַּעֲדָם צְדָקָה אֶתֵּן רנֶֽ  צְרוּרוֹת נַפְשׁוֹתֵיהֶם תִּהְיֶֽ
, וְלֵאָה רָחֵל רִבְקָה שָׂרָה, וְיַעֲקֹב יִצְחָק אַבְרָהָם נִשְׁמוֹת עִם, הַחַיִּים בִּצְרוֹר

דֶן שֶׁבְּגַן וְצִדְקָנִיּוֹת צַדִּיקִים שְׁאָר וְעִם  .אָמֵן וְנֹאמַר, עֵֽ
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 “E-l Malei Rachamim” ohnjr tkn k-t

 is a memorial prayer that has been taken to heart by all Jews. Its ubiquitous appeal and 
profound emotional effect has caused it to be chanted at funerals and consecrations, at every 
visitation to the cemetery, and in the synagogue on Shabbos before yahrzeits, and at yizkor 
services. This prayer may be recited in English without any loss of religious significance. 
It is permitted to mention many names in this prayer, but it is preferable to recite separate 
prayers for men and women.

For a Male: E-l malei rachamim, shochayn bam’romim, ham-tzay m’nucha n’chona al 
kanfay Hash’china,b’ma-alot k’doshim ut-horimk’zo-har haraki-a mazhirim, et nishmat 
(Name of the Deceased) she-halach l-olamo,  ba-avur sheb’li neder etayn tz’dakah 
b’ad hazkarat nishmato.    
B’gan Ayden t’hay m’nuchato; la-chayn Ba-al Harachamim yas-tiray-hu b’sayter k’nafav 
l’olamim, v’yitz-ror bitz-ror hacha-yim et nishmato, Ado-nay Hu na-chalato,v’yanu-ach 
b’shalom al mishkavo. V’nomar: Amayn.

For a Female: E-l malei rachamim, shochayn bam’romim, ham-tzay m’nucha n’chona al 
kanfay Hash’china,b’ma-alot k’doshim ut-horimk’zo-har haraki-a mazhirim, et nishmat 
(Name of the Deceased) she-halcha l-olamah, ba-avur sheb’li neder etayn tz’dakah 
b’ad hazkarat nishmatah. 
B’Gan Ayden t’hay m’nuchatah;  la-chayn Ba-al Harachamim yas-tire-ha b’sayter 
k’nafav l’olamim, v’yitz-ror bitz-ror hacha-yim et nishmatah, Ado-nay Hu na-chalatah, 
v’tanu-ach b’shalom al mishkavah. V’nomar: Amayn.

For Martyrs (of the Holocaust and those who gave their lives in defense of Israel) 
E-l malei rachamim, shochayn bam’romim, ham-tzay m’nucha n’chona
al kanfay Hash’china,  b’ma-alot k’doshim ut-horim k’zo-har haraki-a mazhirim, et 
nishmot hak’doshim v’hat’horim she-hum’tu v’she-nehergu
v’she-nishchatu v’she-nisr’fu v’she-nitb’u v’she-nechn’ku al kidush Ha-Shaym ba-avur 
sheb’li neder etayn tz’dakah b’ad hazkarat nishmotayhem.
B’Gan Ayden t’hay m’nuchatam; la-chayn Ba-al Harachamim yas-tiraym b’sayter k’nafav 
l’olamim, v’yitz-ror bitz-ror hacha-yim et nishmotay-hem,
Ado-nay Hu na-chalatam, v’yanuchu b’shalom al mishk’votay-hem.V’nomar: Amayn.
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O G-d, full of  mercy, Who dwells on high, grant proper rest on the wings of  the Divine Presence - in the 
lofty levels of  the holy and the pure ones, who shine like the glow of  the firmament -  for the soul of  
(…) who has gone on to his/her world, because, without making a vow, I will contribute to charity in 
remembrance of  his/her soul. May his/her resting place be in the Garden of  Eden -therefore may the 
Master of  Mercy shelter him/her in the shelter of  His wings for Eternity, and may He bind his soul in the 
Bond of  Life. G-d is his/her heritage, and may s/he repose in peace on his resting place.
Now let us respond: Amen. 
 
For Martyrs (of  the Holocaust and those who gave their lives in defense of  Israel)
O G-d, full of  mercy, Who dwells on high, grant proper rest on the wings of  the Divine Presence - in the 
lofty levels of  the holy and the pure ones, who shine like the glow of  the firmament - for the souls of  
the holy and pure ones who were killed, murdered, slaughtered, burned, drowned, and strangled for 
the Sanctification of  the Name, because, without making a vow, I will contribute to charity in  remem-
brance of  their souls. May their resting place be in the Garden of  Eden -therefore may the Master of  
Mercy shelter them in the shelter of  His wings for Eternity; and may He bind their souls in the Bond of  
Life. Hashem is their heritage, and may they repose in peace on their resting place.
Now let us respond: Amen.

 מלא אל
 For a Maleעַל נְכוֹנָה מְנוּחָה הַמְצֵא, בַּמְּרוֹמִים שׁוֹכֵן, רַחֲמִים מָלֵא אֵל: זכר 

הַר וּטְהוֹרִים קְדוֹשִׁים בְּמַעֲלוֹת, הַשְּׁכִינָה כַּנְפֵי יעַ  כְּזֹֽ  אֶת, מַזְהִירִים הָרָקִֽ
 יִתֵּן) פלוני בן פלוני(שֶׁ  רבַּעֲבוּ, לְעוֹלָמוֹ  שֶׁהָלַ�) fathers name( בֶּן) her  name( נִשְׁמַת
דֶן בְּגַן, נִשְׁמָתוֹ  הַזְכָּרַת בְּעַד צְדָקָה עַל לָכֵן, מְנוּחָתוֹ  תְּהֵא עֵֽ  הָרַחֲמִים בַּֽ

הוּ תֶר יַסְתִּירֵֽ  הוּא יְיָ , נִשְׁמָתוֹ  אֶת הַחַיִּים בִּצְרוֹר וְיִצְרוֹר, לְעוֹלָמִים כְּנָפָיו בְּסֵֽ
 .אָמֵן וְנֹאמַר. מִשְׁכָּבוֹ  עַל לוֹםבְּשָׁ  וְיָנֽוּחַ , נַחֲלָתוֹ 

 
 For a Femaleמְנוּחָה הַמְצֵא, בַּמְּרוֹמִים שׁוֹכֵן, רַחֲמִים מָלֵא אֵל: לנקבה 

הַר וּטְהוֹרִים קְדוֹשִׁים בְּמַעֲלוֹת, הַשְּׁכִינָה כַּנְפֵי עַל נְכוֹנָה יעַ  כְּזֹֽ  הָרָקִֽ
 בַּעֲבוּר, לְעוֹלָמָהּ שֶׁהָלְכָה) fathers name( בַּת) her  name( נִשְׁמַת אֶת, מַזְהִירִים

דֶן בְּגַן, נִשְׁמָתָהּ הַזְכָּרַת בְּעַד צְדָקָה יִתֵּן) פלוני בן פלוני(שֶׁ  , מְנוּחָתָהּ תְּהֵא עֵֽ
עַל לָכֵן הָ  הָרַחֲמִים בַּֽ תֶר יַסְתִּירֶֽ  הַחַיִּים בִּצְרוֹר וְיִצְרוֹר, לְעוֹלָמִים כְּנָפָיו בְּסֵֽ
 .אָמֵן וְנֹאמַר. מִשְׁכָּבָהּ עַל בְּשָׁלוֹם וְתָנֽוּחַ , נַחֲלָתָהּ הוּא יְיָ , נִשְׁמָתָהּ אֶת
 

 For martyrsהשם קידוש על שנהרגו לקדושים: 
, הַשְּׁכִינָה כַּנְפֵי עַל נְכוֹנָה מְנוּחָה הַמְצֵא, בַּמְּרוֹמִים שׁוֹכֵן, רַחֲמִים מָלֵא אֵל

הַר הוֹרִיםוּטְ  קְדוֹשִׁים בְּמַעֲלוֹת יעַ  כְּזֹֽ  הַקְּדוֹשִׁים נִשְׁמוֹת אֶת, מַזְהִירִים הָרָקִֽ
 עַל וְשֶׁנֶּחְנְקוּ וְשֶׁנִּטְבְּעוּ וְשֶׁנִּשְׂרְפוּ וְשֶׁנִּשְׁחֲטוּ וְשֶׁנֶּהֶרְגוּ שֶׁהוּמְתוּ וְהַטְּהוֹרִים

 שֶׁבְּלִי בַּעֲבוּר), זִכְרָםוְ  שְׁמָם יִמַּח, הַגֶּרְמָנִים הַצּוֹרְרִים יְדֵי עַל( הַשֵּׁם קִדּוּשׁ
דֶר דֶן בְּגַן, נִשְׁמוֹתֵיהֶם הַזְכָּרַת בְּעַד צְדָקָה אֶתֵּן נֶֽ עַל לָכֵן, מְנוּחָתָם תְּהֵא עֵֽ  בַּֽ

תֶר יַסְתִּירֵם הָרַחֲמִים  אֶת הַחַיִּים בִּצְרוֹר וְיִצְרוֹר, לְעוֹלָמִים כְּנָפָיו בְּסֵֽ
 .אָמֵן וְנֹאמַר, מִשְׁכְּבוֹתֵיהֶם עַל בְּשָׁלוֹם וְיָנֽוּחוּ, תָםנַחֲלָ  הוּא יְיָ , נִשְׁמוֹתֵיהֶם
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Av Harachamim (ohnjrv ct “Father [of] mercy”) is a memorial prayer for the souls of  
all the Jewish martyrs throughout history who sacrificed their lives for the sanctification of  
G-d’s name. 
In this passage we make reference to verses in Tanach where G-d promises to avenge the  
blood of those killed. It is believed to have been first instituted in Germany after the terrible 
massacres and destruction of Jewish communities in the Rhineland regions and other parts 
of Europe by the Crusaders during the first and second crusades (1096 and 1146). It first 
appeared in prayerbooks in 1290, it is printed in every Orthodox siddur and recited as 
part of the weekly Shabbat services except on ‘happy days’. The Yizkor service on Jewish 
holidays concludes with the Av Harachamim, which prays for the souls of all Jewish martyrs.

Av harachamim shochen meromim, b'rachamav ha'atzumim, hu 
yifkod be'rachamim, ha'chasidim ve'hayesharim ve'hatemimim, kehi-
los ha'kodesh shemasru nafsham al kiddush hashem, ha'ne'ehavim 
ve'hane'imim be'chayeyhemn u’vemosam lo nifradu. 
Mi'nesharim kalu u'me'arayos gaveru la'asos retzon konam ve'chefetz 
tzuram.
Yizkereym eloheinu le'tovah im she'ar tzadikey olam, v’yinkom nikmas 
dam avadav ha'shafuch. 
Kakasuv be'toras moshe ish ha'elohim : “Harninu goyim amo ki dam 
avadav yikom, ve'nakom yashiv le'tzarav vechiper admaso amo.”
Ve'al yeday avadecha ha'nevi'im kasuv laimor: “Ve'nikesti damam lo 
nikeisti va'adonai shochen b’tziyon.” 
U've'chisvay ha'kodesh ne'emar:  “Lamah yomeru ha'goyim ayai 
eloheyhem, yivada bagoyim le'eyneynu nikmas dam avadecha ha'sha-
fuch.” 
Ve'omer: Ki doresh damim oisam zachar lo shachach tza'akas anavim.  
Ve'omer: Yadin bagoyim maley geviyos machatz rosh al eretz raba. 
Minachal ba'derech yishteh al keyn yarim rosh. 
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May the All-Merciful Father Who dwells in the supernal heights, in His profound compassion, 
remember with mercy the pious, the upright and the perfect ones, the holy communities who 
gave their lives for the sanctification of the Divine Name.
They were beloved and pleasant in their lives, and [even] in their death were not parted [from 
Him]; they were swifter than eagles, stronger than lions to carry out the will of their Maker and 
the desire of their Creator.
May our G-d remember them with favor together with the other righteous of the world, and 
avenge the spilled blood of His servants, as it is written in the Torah of Moses, the man of G-d: 
O nations, sing the praises of His people, for He will avenge the blood of His servants, bring 
retribution upon His foes, and placate His land — His people.
And by Your servants the Prophets it is written as follows: I will cleanse [the nations of their 
wrongdoings,] but for the [shedding of Jewish] blood I will not cleanse them; the Lord dwells in 
Zion.
And in the Holy Writings it is said: Why should the nations say, “Where is their G-d?” Let there be 
known among the nations, before our eyes, the retribution of the spilled blood of Your servants. 
And it is said: For the Avenger of bloodshed is mindful of them; He does not forget the cry of  
the downtrodden. Further it is said: He will render judgment upon the nations, and they will be 
filled with corpses; He will crush heads over a vast area. He will drink from the stream on the 
way; therefore [Israel] will hold its head high.

, בְּרַחֲמִים יִפְקוֹד הוּא, הָעֲצוּמִים בְּרַחֲמָיו, מְרוֹמִים שׁוֹכֵן, הָרַחֲמִים אַב
דֶשׁ קְהִלּוֹת, וְהַתְּמִימִים וְהַיְשָׁרִים הַחֲסִידִים  קְדֻשַּׁת עַל נַפְשָׁם שֶׁמָּסְרוּ הַקֹּֽ

דוּ �א וּבְמוֹתָם, בְּחַיֵּיהֶם וְהַנְּעִימִים הַנֶּאֱהָבִים, שֵּׁםהַ  לּוּ מִנְּשָׁרִים, נִפְרָֽ , קַֽ
רוּ וּמֵאֲרָיוֹת פֶץ קוֹנָם רְצוֹן לַעֲשׂוֹת, גָּבֵֽ ינוּ יִזְכְּרֵם. צוּרָם וְחֵֽ  עִם, לְטוֹבָה אֱ�הֵֽ

 מֹשֶׁה בְּתוֹרַת כַּכָּתוּב, הַשָּׁפוּ� יועֲבָדָ  דַּם נִקְמַת וְיִנְקוֹם, עוֹלָם צַדִּיקֵי שְׁאָר
ינוּ: הָאֱ�הִים אִישׁ , לְצָרָיו יָשִׁיב וְנָקָם, יִקּוֹם עֲבָדָיו דַם כִּי, עַמּוֹ  גוֹיִם הַרְנִֽ
י� יְדֵי וְעַל. עַמּוֹ  אַדְמָתוֹ  וְכִפֶּר יתִי: לֵאמֹר כָּתוּב הַנְּבִיאִים עֲבָדֶֽ  �א דָּמָם, וְנִקֵּֽ

יתִי דֶשׁ וּבְכִתְבֵי. בְּצִיּוֹן שֹׁכֵן וַייָ , נִקֵּֽ מָּה: נֶאֱמַר הַקֹּֽ  אַיֵּה, הַגּוֹיִם יֹאמְרוּ לָֽ
ינוּ בַּגּוֹיִם יִוָּדַע, אֱ�הֵיהֶם י� דַּם נִקְמַת, לְעֵינֵֽ  דֹרֵשׁ כִּי: וְאוֹמֵר. הַשָּׁפוּ� עֲבָדֶֽ

, גְוִיּוֹת מָלֵא בַּגּוֹיִם יָדִין: רוְאוֹמֵ . עֲנָוִים צַעֲקַת שָׁכַח �א, זָכָר אוֹתָם דָּמִים
חַץ רֶץ עַל רֹאשׁ מָֽ חַל. רַבָּה אֶֽ רֶ� מִנַּֽ  .רֹאשׁ יָרִים כֵּן עַל, יִשְׁתֶּה בַּדֶּֽ
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Tzedaka has been pledged in  the Merit & Memory of our Beloved
Remembered By Name Jewish Name
Joel & Gillian Abel Miriam Abel Miriam bas Zalman
Joel & Gillian Abel Michael Abel Michael ben Benyamin
Joel & Gillian Abel Barbara Lichter Abel Batya ben Benyamin
Joel & Gillian Abel Victor Taitz Avigdor ben Avraham
Joel & Gillian Abel Connie Taitz
Jeanette Abrahams Julian Abrahams Moshe ben Alfred
Jeanette Abrahams Leopold Maehrischel Lemel ben Joseph
Jeanette Abrahams Herta Maehrischel Gittel bas Marrianne
Jeanette Abrahams Helene Maehrischel Chava bas Yitzchak
Jeanette Abrahams Alfred Maehrischel Joseph ben Moshe
Jeanette Abrahams Regina Braun Regina bas Joseph
Danny & Michael Adler Felix Adler Feivel ben Leible
Danny & Michael Adler Ruth Adler Rivka 
Eva Agizim             Froim Peremisly      Froim ben Avraham
Eva Agizim             Avraham Peremisly Avraham ben Moshe
Eva Agizim             Gudle Lerman        Gudle bas Avraham
Eva Agizim             Leib Lerman            Leib ben Solomon
Eva Agizim             Maria Peremisly       Maria bas Ephraim
Eva Agizim Valentina Pershman Vall bas Leib
Yakov Agizim         Maria Marmer          Maria bat Gregori
Yakov Agizim         Shlomo Agizim        Shlomo ben Yakov
Robert & Beverly Alford & Family Ulla Alford Sesya bat Yehuda HaLevi
Robert & Beverly Alford & Family Warner Joseph Alford Yoseph ben Eliezer
Robert & Beverly Alford & Family Eva Nevezie Chaya Chava bat Yshir Ephraim
Robert & Beverly Alford & Family David Nevezie Dovid Leib ben Aron Tzvi
Fania Aizman & Margarita Stein Betsalel Aizman Betsalel ben Shlomo Halevi
Gasey Baffsky & Michael Baffsky Maurice Baffsky Moshe Yosef ben Ze'ev
Gasey Baffsky & Michael Baffsky Railea Baffsky Rochel Leah bat Calman
Gasey Baffsky & Michael Baffsky Wayne Baffsky Ze'ev ben Moshe Yosef
Stan & Paula Bloch Isaac Bloch Yitzchak Nochum ben Shmuel Hakohen
Stan & Paula Bloch Leah Bloch Rachel Leah bas Nochum
Stan & Paula Bloch Ashley Elliot Bloch Asher Elias ben Shmuel
Stan & Paula Bloch Ephraim Neiman Ephraim ben Tzvi Hershel
Stan & Paula Bloch Tacla Neiman Toba bat shlomo
Ian & Beverely Bram Mark Bram Y'chiel Usher ben Yossif
Ian & Beverely Bram Rachel Bram Rachel bat Avraham Dov
Ian & Beverely Bram Gitman Szwarc Tovia Gitman ben Avraham Moshe
Ian & Beverely Bram Freda Szwarc Frania bas Yisroel Asher
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Remembered By Name Jewish Name
Albert Braunstein Leah Braunstein Leah bat Naphtali
Rene Broit Mary Shaw Freda bat Shimon
Rene Broit Aaron Shaw Alta Aron ben Yehuda
David Broit Naomi Broit Naomi bat Michael
David Broit Ben Broit Benyomin ben Zvi
Stephanie, Stella and Jacob Briskin Mark Briskin Mordechai ben Shmuel
Stephanie Briskin Philip Lenn Pesach ben Chaim
Sam & Marina Briskin Abram Briskin Avram ben Shmuel
Sam & Marina Briskin Beila Briskin Beila ben Avram
Sam & Marina Briskin Efim Faronov Chaim ben Boruh
Sam & Marina Briskin Anna Faronov Chana bat Mordechai
Marvin Bude Samuel Bude Mayer ben Reuven
Marvin Bude Michelle Bude Michla bat Leibel
Marvin Bude Wynne Bude Chaya Sara bat Aaron
Andrea & Ben Buntman Wolf Nussbaum Zev
Andrea & Ben Buntman Bertha Nussbaum Brucha
Andrea & Ben Buntman Sylvia Buntman Chivua
Andrea & Ben Buntman David Buntman David  
Yael Burdo David David David ben Meir Tzvi Hersh
Mark Cherner & Yana Rapoport Inda Cherner Inda bat Yakov
Mark Cherner & Yana Rapoport Yosef Cherner Yosef ben Moshe
Mark Cherner & Yana Rapoport Haya Chuprik Haya bat Nuhem
Mark Cherner & Yana Rapoport Yakov Chuprik Yakov ben Yoel
Cooper family Fanny Cooper Faige 
Sonja Cowan & Family Ralph Cowan Reuven haKohen ben Avraham
His children Nathan Crafti Natan ben Yaakov
His family Jacob Crafti Yaakov ben Edward
Cooper family Fanny Cooper Faige 
Angela (Erela) Cranenburgh & family Naomi Leah Cranenburgh Naomi Leah bat Vernon
Angela (Erela) Cranenburgh & family Esther Nelkenbaum Ester bat Rav Mordechai
Angela (Erela) Cranenburgh & family Benjamin Elijah Nelkenbaum Benyamin ben Ahron
Liat & Amner Dabakarov Esther bat Miriam
Liat & Amner Dabakarov Moshe ben Zipora
Liat & Amner Dabakarov Markel ben Siviya
Liat & Amner Dabakarov Amnon Amnon ben Zipora
Liat & Amner Dabakarov Miriam bat Adina
Liat & Amner Dabakarov Refael ben Yaakov
Steve & Gaby, Cody Troy & Ryder Derbyshire Margaret Rose Levine Malka Raisel bat Meir
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Remembered By Name Jewish Name
Faggle Edelman Bertha Zmood Bertha bat Nachum
Faggle Edelman Maurice Zmood Maurice ben Zvi
Yakov Edelman Sala Edelman Sala bat Ryfka
Yakov Edelman Herschel Edelman Herschel ben Yaakov
Rachel Engelman Sala Lasky Sarah Bat Mendel
Rachel Engelman David Lasky Dovid ben Laibel Wolf
Greg & Anna Eydlish Dina Baran Dina bas Leib
Greg & Anna Eydlish Tsylya Rossel Tsylya bas Yisroel
Greg & Anna Eydlish Arkady Rossel Avraham ben Simyon
Greg & Anna Eydlish Arkady Eydlish Avraham ben Gershon
Greg & Anna Eydlish Yakov Eydlish Yaakov ben Moshe
Semyon & Sveta Eydlish Sara Rossel Sara bas Avram Itzik
Semyon & Sveta Eydlish Liliya Artemis Leah bas Meir
Semyon & Sveta Eydlish Sara Eydlish Sara bas Yosef
Semyon & Sveta Eydlish Meir Katsnelson Meir ben Reuven
Marcia Zamsky Farberman Joseph Zamsky Yosef ben Yisroel Hakohen
Marcia Zamsky Farberman Anne Zamsky Chana Bat Yisrael
Solly Farberman Samuel Farberman Shmuel Melach ben Mordechai Halevi
Solly Farberman Jennie Farberman Jene' bat Chaim
Feldman family Janet Feldman Chana Chaya bas Dovid Leib Binyomin
Michael & Gerri Fox & Family Malcom Fox Moishe ben Asher HaLevi
Gerri Fox Gilda Fleishman Golda bat Ezeriel
Toni Gallagher Alexander Schiff David ben Michael
Hillary Gervai David Remocker David Melach ben Moshe Zelig
Hillary Gervai Esther Remocker Esther bat Chaim
Ruth Gould Rena Bustin Rena bat Binyamin
Ruth Gould Philip Bustin Faivel Ben Avraham
Marc Grasko Hymie Grasko Chayim ben Zaiv
Marc Grasko Shaun Grasko Shaull ben Chayim
Lisa Grasko Merwyn Milner Mendel ben Meir
Larry Green & Sheila Green Jeffrey Green Yosef Ber ben Benyomin
Groves & Arndt Families Raizel Groves Raizel Shoshana bat Faige
Leah Greenbaum Rabbi Zalman Itkin Chaim Sheur Zalman ben Meyer
Elisha & Leah Greenbaum Phoebe Adler Perel bas Yitzchok
Henry Greener Zelik Greener Zelik Gedale ben Yechiel
Henry Greener Freidel Greener Freildel Devorah bas Sholem
Peter Guttmann Fritz Guttmann Mordechai ben Shaul
Peter Guttmann Josefine Perl (Peggy) Guttmann Perl bat Yakov Yitzchok
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Asia & Peter Guttmann Frimet Guttmann Frimet bas Malka
Asia & Peter Guttmann Abraham Guttmann Avraham ben Dovid
Asia & Peter Guttmann Miriam Stuk Miriam bas Henja
Asia & Peter Guttmann Chaim Stuk Chaim ben Eliezer
Asia & Peter Guttmann Blimah Cyprys Blimah bas Miriam
Lara Hanson Martin Smilkstein Moshe Avraham ben Naphtali Hertz
Zelda Herman Jock Herman Yaacov
Zelda Herman Max Levin
Zelda Herman Selma Levin
Harvey Hornstein Freda Hornstein Frimet Golda bat Yisroel Halevi 
Harvey Hornstein David Hornstein David ben Yosef
Gill Hornstein Alex Fred Bobroff Chaim Efraim Zelig ben Avraham
Gill Hornstein Rebecca (Betty) Bobroff Shana Rivka bas Yitzchok
Adrienne, Hadley & Julian Gerald Isaacs Yosef ben Zodek
Asya Itkin Boruh Borovic Boruch ben Avrom Yakov
Asya Itkin Etl Borovic Ethel ben Boruch
Asya Itkin Josef Itkin Yosef ben Zalman
Hilary Kaplan Leslie Sive Leib ben Shalom
Hilary Kaplan Elstynne Sive Elisheva bas Moshe
Ian & Roy Kaplan Barry Kaplan Dov Benzion Ben Zaviel
Leslie Rochelle Katz & Family Chaya Beisman Chaya bat Schloma
Leslie Rochelle Katz & Family Jack Katz Jakov ben Hans
Leslie Rochelle Katz & Family Michael Woolf Michael ben
Leslie Rochelle Katz & Family Sarah Gutelowitz- woolf Sara bat Ella
Selwyn and Hilary Kawalsky Tanya Brown Tanya Bat Shlomo
Felix & Raissa Kossovski Iouri Kossosvski Yehuda ben David
Felix & Raissa Kossovski Gregory Linovich Gersh ben Moishe
Lara, Bradley & Darren Stein Leonard Levenstein Leibe ben Eliyahu
Lara, Bradley & Darren Stein Bertha Gwen Levenstein Chana Beila bat Mordechai
The Levinson Family David Ryan Levinson David ben Yehudah
Levitan Family Sidney Krombein Rephael Simcha ben Beryl 
Levitan Family Ilona Krombein Yehudit bas Yerachmiel
Levitan Family Aubrey Levitan  Elchanan ben Moshe
Levitan Family Gavin Gordon Gottel Laib ben Baruch
Andrew & Danielle Litwinow & family Boris Litwinow Boruch ben Yosef
Sonia Litwinow & family Israel Najsteter Yisrael ben Moshe
Sonia Litwinow & family Zenia Najsteter Zelda bat Mendel
Sonia Litwinow & family Maurice Najsteter Moshe ben Yisrael
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Clive & Shelley Massel Harry Sneech Eliyahu Hirshel Ben Zalman Tzvi
Clive & Shelley Massel Alec Massel Eliyahu ben Binyanim Yitzchak
Clive & Shelley Massel Mockey Massel Mordechai Ben Binyamin Yitzchak
Clive & Shelley Massel Freda Francis Massel Feiga Freida bas Eliyahu Hershel
Clive & Shelley Massel Bill Hillman Zeev ben Mordechai
Clive & Shelley Massel Sam Miller Shmuel Ben Paltiel
Clive & Shelley Massel Gerty Lichter Gita bas Betzalel Aron Ha Cohen
Clive & Shelley Massel Kerry Massel-Arrow Keren bas Chaim
Mr. & Mrs. Minkovski Yosef Minkovski Yosef ben Efraim Halevi
Mr. & Mrs. Minkovski Riva Glozman Riva Bas Yitzchok
Mr. & Mrs. Minkovski Itzchok Glozman Yitzchok ben Nochum
Mr. & Mrs. Minkovski Brocha Glozman Brocha bas Nissel
Mr. & Mrs. Minkovski Reizia Rehlis Reiza bas Mordechai
Mr. & Mrs. Minkovski Perl Fishman Perl bas Yontel
Mr. & Mrs. Minkovski Maya Machlich Maya bas Ruvin
Mr. & Mrs. Minkovski Michail Machlich Michail Ben Chaim
Mr. & Mrs. Minkovski Ruven Rehlis Ruven ben Yosef
Yvonne, Simon, Elenor, David, Raquel-
la, Joshua & Benji Neiger 

Michael Neiger Nacham Elieizer ben Yaacov 
Yitchock Hachoen

Yvonne, Simon, Eleanor, David, Ra-
quella, Joshua, and Benji Neiger

Michael Neiger Nachman Eliezer Ben Yaacov Yitz-
chok Hacohen

Kevin Nevezie & Family David Nevezie Dovid Leib ben Aron Tzvi
Kevin Nevezie & Family Eva Nevezie Chaya Chava bat Yshir Ephraim
Jane Nevezie & Family Oskar Wachsmann Chaim ben Zvi Hakohen
Jane Nevezie & Family Edith Wachsmann Raizel bat Chaim Hirsch Zvi
Susan Novytarger Nechama Mond Nechama bat Yizchak
Susan Novytarger David Mond Dovid ben Yitzchak
Susan Novytarger Nathan Mond Nosson Meir ben Dovid
Joan & Esther Oppenheim Ilse Oppenheim Ruth bas Moishe
Joan & Esther Oppenheim Leo oppenheim Yehuda ben Shimon
Adrienne Perch & Family Solomon Perch Shlomo  Ben Zion
Ari Pitt Isaac Pitt Yitzhak ben Abraham
Extended Pudel family Yefim Kouperman Khuna ben Yaakov
Extended Pudel family Sonya Kouperman Sonya bas David
Extended Pudel, Aizman & Shnaider families Yosif Pudel Yosef ben Boruch
Extended Pudel, Aizman & Shnaider families Donya Pudel Donya bas Israel
Joel Rembach & family Don Rembach Eliezer ben David
Alex, Sofia, Michal, Maya & Ella Semyon ( Sam)  Rybalov Shmuel
Ahron Shapiro Noga Gelman Noga bas Ahron

Tzedaka has been pledged in  the Merit & Memory of our Beloved
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Ahron Shapiro Alvin Shapiro Avraham ben Yisrael
Stacey Shepherd Arnold Kaufmann Avraham ben Zevulen
Gila Shirinov & Ester Vainbrand Roza Iskenderova Roza bas Amid
Masha Shmerling-Orchis Bronya Peker Bronya bas Hershl
Masha Shmerling-Orchis Avram Peker Avram ben Moisha Hakohen
Masha Shmerling-Orchis Yefim Orchis Efroim ben Yakov
Masha Shmerling-Orchis Genya Peker Genya bas Yakov
the Silberthau Family Armin Silberthau Avraham ben Yitzchak Hakohen
the Silberthau Family Norma Silberthau Naomi bas Meir
the Silberthau Family Judith Silberthau Shoshana bat Yitzchak
Victor Starr Maurice Starr Mordechai
The Tahar Tribe Cheryl Mariner Tziporah ben Benyomin
Svetlana Tchernych-Volf Mark Volf Mordechai
Svetlana Tchernych-Volf Yona Smolenskiy
Svetlana Tchernych-Volf Genia Galitskaya
Topolansky Family Bernard Aronowitz Dov ben Shmuel
Iouri Vaisman Alexander Vaisman Alexander ben Michael
louri Vaisman Matvey Stashedskij Motel ben Yosef
Iouri Vaisman Fruma Stashevskaya Fruma bat Shevel
Iouri Vaisman Yefim Stashevskij Yefim Ben Mottel
Iouri Vaisman Sofia (Sonja) Stashevskaya Sofia bat Mottel
Iouri Vaisman Arkadij Stashevskij Arkadil ben Mottel
Arkadi Vyater Yakov Vyater Yakov ben Abram
Arkadi Vyater Abram Vyater Avraham
Arkadi Vyater Surah Vytaer Surah bat Gersh
Arkadi Vyater Naum Elkis Naum ben Josef
Arkadi Vyater Betia Elkis Betia bat David
Arkadi Vyater Boruch Elkis Boruch ben Naum 
Arkadi Vyater Eve Vyater Eve Bas Avram
Weiss Family Margaret Weiss Margalit bat Baruch
Weiss Family Barry Weiss Dov ben Zvi
Weiss Family David Weiss David Dan ben Dov
Weiss, Dresden, David, Winecier Families Eve Winecier Chava bat Hershel
Weiss, Dresden, David, Winecier Families Samuel Winecier Shmuel ben Avraham
Moorabbin HC & L’Chaim Chabad Bill Mann Zev Yitzchok ben Mordechai
Moorabbin HC & L’Chaim Chabad Otto Lazar Otto ben Herman 
Moorabbin HC & L’Chaim Chabad Rene Kuzl Rochel bas Menachem
Moorabbin Hebrew Congregation Steve Arnott Zelig Ben Eliezer Hakohen
Moorabbin Hebrew Congregation & his 
family

Henryk Neufeld Tzvi ben Meyer


